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французькому звичаї вказують на зв’язок різдвяного хліба, між іншим, із 
плідністю шлюбів» [6, c. 129]. 
Продовженням вивчення символіки яблука на матеріалі слов’янських народних 
пісень запропонувала дослідниця творчості О. О. Потебні професор 
Харківського університету Є. Х. Широкорад. Автор розглянула «деякі 
символічні функції яблука – міфопоетичного образу дівчини, жінки, не 
залишаючи поза увагою думок і спостережень О. О. Потебні» [7, c. 346]. 
Підкреслюючи полісемічний характер символу яблука, Є. Х. Широкорад 
завершує свою статтю твердженням, яке нині сприймається як своєрідна 
передача естафети наступним поколінням науковців: «Спеціального 
дослідження потребують символічні функції яблуні й яблука у весільному 
обряді, зокрема у весільних піснях» [7, c. 351]. Гідним продовженням традицій, 
закладених О. О. Потебнею було б і вивчення паралелей у символіці весільного 
обряду (як частини усієї народної культури) слов’янських і неслов’янських 
народів, зокрема й французького. 
ЛІТЕРАТУРА 
1. Кабакова Г. И. Французская этнолингвистика: проблематика и методология //
Вопросы языкознания. М., 1993. №6. С.100-113.
2. Карнаушенко Г. Н. Етнолінгвістичні спостереження О.О.Потебні щодо паралелей між
слов’янськими й французькою мовами народної культури // Традиційна культура в умовах
глобалізації: сучасний дискурс щодо збереження та популяризації нематеріальної культурної
спадщини. Матеріали науково-практичної конференції (23-24 червня 2017 року). Харків,
2017. С.114-118.
3. Кириллова Н. Н. Практическое пособие по лингвокультурологии. Французский язык.
Л. СПб.: Изд-во СПбГУП, 2008.
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Зб.наук.праць. К.: Видавничий Дім Дмитра Бураго, 2012. 280 с.
5. Нуждова Е. Н. Лингвокультурологическое освещение номинаций физических родов в
русском и французском языках // Вестник Ленинградского государственного университета
им. А. С. Пушкина. Вып.1. Том 7. Л., 2012. С.182-193.
6. Потебня А. А. О мифическом значении некоторых обрядов и поверий // Александр
Афанасьевич Потебня. Слово и миф в народной культуре. М. Лабиринт, 2000. С. 92-328.
7. Широкорад Є. Х. Символіка яблука в слов’янських народних піснях // О. О. Потебня й
актуальні питання мови та культури: Зб.наук.праць. К.: Видавничий Дім Дмитра Бураго,
2004. С.346-352.

ПРАЦЯ ТА ЧАС У ЯПОНСЬКІЙ НАЦІОНАЛЬНО-МОВНІЙ КАРТИНІ 
СВІТУ КРІЗЬ ПРИЗМУ КОГНІТИВНОЇ МЕТАФОРИ 

Костянтин КОМІСАРОВ (Київ, Україна) 
Відомо, що транспозиція смислу одиниць мови відбувається завдяки 
спеціалізації загальновживаної одиниці шляхом трансформації її основного 
значення за подібністю (метафоризація) чи сумісністю (метонімізація), і 
лінгвістичні дослідження у наш час спрямовані на врахування ролі когнітивних 
структур у словотворчих процесах, що зумовлює необхідність ґрунтовного 
вивчення засобів вербалізації таких структур, зокрема, й на матеріалі сучасної 
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японської мови. 
Головними проблемами інтерпретації метафори та метонімії в Японії 
вважаються їх неоднозначність (aimaisei) та проміжний характер (chuukansei). 
Неоднозначність полягає в тому, що часто доволі важко встановити, чи 
усвідомлював автор повідомлення, по-перше, відмову від його буквального 
смислу, і, по-друге, – його риторичність. Проміжний характер переосмислених 
одиниць визначається тим, що реципієнт може сприймати інформацію частково 
у прямому значенні, частково у переносному, а може статися навіть так, що 
переосмислена одиниця взагалі не буде інтерпретована як продукт транспозиції 
смислів. 
Провідні японські мовознавці схильні виділяти, переважно, п’ять типів 
когнітивних механізмів, заснованих на метафорі: 1) етимологічна 
метафоризація (gogentekina hiyuu); 2) заміна центрального значення 
(chuushintekina imi-no koutai); 3) співіснування первинного та похідного значень 
(ryougi-no kyouzon); 4) оказіональне функціонування похідного значення 
(rinjisei-no zanzon); 5) регулярне функціонування іще не кодифікованого 
похідного значення (junkan’youteki youhou). 
Об’єктом нашого дослідження стала когнітивна метафора, що лягла в основу 
концептуалізації праці та часу носіями японської мови, а предметом – паремійні 
одиниці на позначення праці та часу, використовувані для вербалізації 
відповідного концепту як його образна складова: kouin ya-no gotoshi (Час 
летить, немов стріла), asu-no koto-wo ieba oni-ga warau (Якщо говоритимеш про 
свої плани на завтра, злі духи з тебе поглузують), ikkoku senkin (Кожна мить – 
на вагу золота), saigetsu hito-wo matazu (Час людей не чекає), wakai toki-no 
kurou-wa katte-demo seyo (Досвід, здобутий замолоду, ні з чим не зрівняється), 
omoki umani-ni uwani utsu (Тому, кому й так тяжко, додається роботи), rou 
ookushite kou sukunashi (Зусиль багато, а користі мало) тощо. 

ПЕРЕКЛАДИ ГРИГОРІЯ КОЧУРА ЯК ЗРАЗОК ТЯГЛОСТІ 
УКРАЇНСЬКО-ПОЛЬСЬКОГО ЛІТЕРАТУРНОГО ДІАЛОГУ 

Леся КОНДРАТЮК, Уляна ЖОРНОКУЙ (Київ, Україна) 
Теоретичні публікації Григорія Порфировича Кочура становлять неабиякий 
інтерес не лише для істориків перекладознавства, адже ґрунтовністю 
розглянутих питань і їх актуальністю свідчать про те, що розвиток історії 
українського художнього перекладу того часу виходить далеко за межі Європи. 
Як зазначає Р. Зорівчак, «перекладацька спадщина Г. Кочура виконує й ще 
дуже довго виконуватиме завдання своєрідної академії для українського 
перекладацького мистецтва» [2, с. 10]. Разом з тим порушена Г. Кочуром у 
багатьох працях проблема перекладацького освоєння та поширення творів 
української літератури у світі дає підстави для досліджень в імаго логічному 
ракурсі. Особливо цікавими в означеному контексті є переклади 
Григорія Кочура саме польської поезії як яскравого зразка взаємодії обох 
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літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України (Київ, Україна). 
ВОРОНІНА Марина Юріївна – кандидат філологічних наук, доцент кафедри 
романської філології та перекладу факультету іноземних мов Харківського 
національного університету імені В. Н. Каразіна (Харків, Україна). 
ГАЛИЧ Валентина Миколаївна – доктор філологічних наук, професор, професор 
кафедри державного управління, документознавства та інформаційної діяльності 
Національного університету водного господарства та природокористування 
(Рівне, Україна). 
ГАЛИЧ Олександр Андрійович – доктор філологічних наук, професор, професор 
кафедри державного управління, документознавства та інформаційної діяльності 
Національного університету водного господарства та природокористування 
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кафедри української мови і літератури Сумського державного педагогічного 
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іноземних мов Маріупольського державного університету (Маріуполь, Україна). 
ГРИГОР’ЄВ Максим Вікторович – старший викладач кафедри романської 
філології та перекладу факультету іноземних мов Харківського національного 
університету імені В. Н. Каразіна (Харків, Україна). 
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імені І. І. Мечникова (Одеса, Україна). 
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ЛУКАШОВ Артем Юрійович – викладач кафедри романської філології та 
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імені В. Н. Каразіна (Харків, Україна). 
МЕГЕЛА Іван Петрович – доктор філологічних наук, професор, завідувач 
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ПАВЛЕНКО Олена Георгіївна – доктор філологічних наук, доцент, декан 
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(Маріуполь, Україна). 
ПАНАСЕНКО Лариса Олександрівна – старший викладач кафедри романської 
філології та перекладу факультету іноземних мов Харківського національного 
університету імені В. Н. Каразіна (Харків, Україна). 
ПАСИНОК Валентина Григорівна – доктор педагогічних наук, професор, 
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романської філології та перекладу факультету іноземних мов Харківського 
національного університету імені В. Н. Каразіна (Харків, Україна). 
ПОКЛАД Таїсія Миколаївна – асистент кафедри італійської філології факультету 
іноземних мов Маріупольського державного університету (Маріуполь, Україна). 
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імені В. Н. Каразіна (Харків, Україна). 
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САЛО Дар’я Сергіївна – викладач кафедри українознавства і мовної підготовки 
іноземних громадян Харківського національного економічного університету 
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технічного університету України «Київський політехнічний інститут імені Ігоря 
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